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Functions of economic vocabulary in
the modern English and Russian media
advertisement

The article deals with the basic functions of the eco-
nomic vocabulary in advertising mediatexts. It is
stated that in the modern English and Russian media
advertisement the economic vocabulary implements
the nominative, signification, semasiological, com-
municative, pragmatic, informational, influential,
popularizing functions.

Key words: economic vocabulary, advertisement,
media advertisement, mediadiscourse, functions.
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T.J0. MATOMA/IOBA
(Bonzozpad)

«YYACTHUKHU BOEHHBIX
JNEMCTBUIA, BOUHCKHE YACTH
U MOJPA3JAEJEHUS» KAK BH/J]
KOHLIENTYAJIbBHON BOEHHON
META®OPbI B COBPEMEHHOM
AHIJIMMCKOM, HEMEIIKOM

U PYCCKOM MEJIUAJIUCKYPCE

Onucwisaemcs peanruzayust KOHYENmyaabHOU 60-
EHHOU Memaghopbl 8 COBPEMEHHOM MeOUAOUCKYD-
ce. Pacemampueaemcst maxoti 6uo Konyenmyaib-
HOU 6OCHHOU Memaghopbl, KaK «YUaACMHUKU GOCH-
HbIX Oelicmeutl, OUHCKUe 4acmu u noopasoee-
HUSLY, 8 AHETIUTICKOM, HEMEYKOM U PYCCKOM MeOu-
aouckypce.

C~—AI_—"D

Kniouesble crioBa: Kowyenmyanivbhas memagopa,
soennas memaghopa, ¢hpetim, crom, Mmeouaou-
CKYpC, VUACMHUKU BOCHHBIX 0eliCMBUL, BOUHCKUE
yacmu u noopasoeneHus..

HauGonpmmM MetadopruecKkuM IOTEHIHA-
JIOMBCOBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM, HEMELIKOM U pYC-
CKOM MeJMamucKypce obmnamaer Mozenb «BOW-
HA», 9To cBUeTENbCTBYET O TEHJACHIIMN K MUJIU-
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Tapu3aluu co3HaHus, oTMeueHHo A.H. bapano-
BbIM, FO. H. KapaynoBsIM 151 pyccKOro co3HaHust
[1]uM.P. XKenTyxuHoM 1u1s pyCCKOr0, HEMELIKOT O,
aHIJIMHACKOro co3Hanus [5; 6; 12]. Boennas mera-
(hopuKka B pyCCKOM, HEMELIKOM, aHTJTMHCKOM SI3bI-
KaxX yXOAMT KOPHSIMH B TiIyOb ucTopruu. Musura-
puctckuit xapaktep Poccun, ['epmanuu, AHrimu,
CIIIA, peBOTIOIMOHHbBIE M BOCHHBIE pealuil, Mac-
mrabHoe HHGOPMHUPOBAHUE O BOCHHBIX COOBITH-
six B CMU, oTpaskeHne BOCHHBIX COOBITUN U JIeH-
CTBHUH B XyIOXXECTBEHHOH IUTEpaType OOBSICHS-
0T NEPMAHCHTHYIO aKTHBM3AIHIO CIIEIIMAIBHBIX
0003HaueHW B OOIIENTUTEPATYPHOM YIIOTPEO-
nenuu. B coBpemennsix CMU nonutuyeckue ne-
ATeNN, ON3HECMEHBI, CIOPTCMEHBI, JKypPHAJIHCTHI,
YUUTEINs, HIIOYMEHBI M 00bIYHbIE TPaXJIaHe MO0CTO-
SIHHO HaXOJIATCsl HA BOGHHOM I0JIOKEHUU: HACTY-
MAar0T U 00OPOHSIIOTCS, OTCTAMBAIOT CTpaTerHye-
cKue pyOeKH M 3aXBaTbIBAIOT BBICOTHI, UCIIOJIb-
3yIOT CPE/CTBa, HEOOXOAUMBIE [UIsi BelleHUsT 00-
eBBbIX JCHCTBHUiL, U T. 1. BoeHHbIe MeTaopbl —
9TO HE CTOJILKO BepOanbHas arpeccus [3], CKoJb-
KO 3(h(heKTHBHOE CPEICTBO PEUCBOI BHIPA3UTEIIb-
HOCTH, KOTOPOE PEaN3yeT MOJI0KNTEIbHYO HITH
OTPUIATENEHYIO OIIEHOYHOCTh 3KCIIPECCHBHOCTH
MaccMena ¢ Heblo (POPMUPOBAHUS ONPE/ICIICH-
HOTO o0miecTBeHHOTO MHeHH. OOMIIEe BOCHHBIX
metapop B CMU oTpaxkaer JIEKCHYECKYIO OTKPbI-
TOCTh BOGHHOM JIEKCHKH JUTs OOLIEIUTepaTypHO-
TO S3bIKA U SIBJIIETCS CIEICTBUEM MOPOKACHUS U
TUPAKUPOBAHUS MeTAPOP KYPHATUCTAMH.

B namem uccie0BaHUM MBI OIHMpaeMcs Ha
(hpeiiMOBO-CIIOTOBYIO KJIACCHU(UKAIMIO BOCHHBIX
meTadop B COBPEMEHHOM AaHITIMMCKOM, HEMell-
KOM M PYyCCKOM MEIUaIUCKypCce C MPHUMEHEHHUEM
areMeHTOB (peiiMoBoro anammza [2; 4; 5; 9-11
n ap.]. Kak orMedaercss IMHTBUCTAMH, IPEUMY-
IIECTBO METOAMKN (pEHMOBOTO aHaIM3a MPOsIB-
JSIeTCsl 3a CHYET TaKWX CBOWCTB (ppeilima, Kak Ka-
TErOpUaNbHbI MPUHIUI OPraHU3aLUU 3HAHMUS,
MPEJCTaBICHUS 3HAHUS O TUIIU3UPOBAHHOM CUTY-
alyy, 4eTKas uepapxumyeckas CTPYKTypa, HalU-
4re KOHBEHIIMOHAIBHOIO Hayana ¥ BO3MOYKHOCTh
JquHamukH. [lox GpeliMom moHnmaeTcst «eimHuIA
3HAHUH, OPraHN30BaHHAs BOKPYT HEKOTOPOT'O I0-
HSTHS, HO, B OTJIMYHE OT acCOLMAIMMN, CoAepKa-
Im1asi JaHHbIC O CYIIECTBCHHOM, TUITMYHOM U BO3-
MO>KHOM JUISl 3TOTO NOHATHSA. .. PpeliM opranuzy-
€T Hallle IOHUMaHUe MUpa B LeJIoM... Dpelim —
CTPYKTYpa JTaHHBIX JUIS NPEICTaBICHUS CTEPEO-
TUIHOM cutyarum» [9, c. 188].

AHanu3 TEKCTOBOrO MaTepHajga aHTIHHCKO-
ro, HEMEIKOTO0 U PYCCKOro MeauajucKypca IMo-
KazaJl, 4To HanboJjiee YaCTOTHBIMU BH/IAMHU KOH-
HeNnTyanbHOll BOeHHOH MeTadopsl B coBpe-
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MEHHOM MeIHATNCKypce paccMaTpHBaeMbIX
JIMHTBOKYJIBTYP SIBIISIFOTCS cleqytomue (pei-
MbL: 1) 6oenHble cobbimusi; 2) 6oenHble delicmaus,
cyeHapuil u e2o demenmsl; 3) 600pydicenue u e2o
uacmu, npuUMeHeHue OpYHCUs, pe3yIbmam e2o
Oelicmeust;, 4) yY4acmuuxku BGOeHHbIX Oelcmaull,
BOUHCKIUE Yacmu U noopazoenienus,; 5) mecmo 60-
eHHbIX Oeticmsutl, 6) 6oenHble ampubdymol U CUM-
60.1b1, KOKIBIN U3 KOTOPBIX COCTOUT M3 THUIIOBBIX
cnotoB [7, c. 218-223; 8, ¢. 248-252].

HeoOxonuMo MOm4YepKHYTH, YTO HU OJHH
BOEHHBIE COOBITHS HEe 00XozsTcsi 0e3 aelcTBY-
IOMINX JIMI — CYOBEKTOB-yYaCTHHKOB BOCHHBIX
JICUCTBUH, KOTOpBIE IIyTeM IPUMEHEHHS BO-
OpYKEHUsI [JOCTHUIAIOT IIOCTaBJICHHBIX LIEJEH.
®peliM «y4aCTHUKU BOCHHBIX JEHCTBHI, BOUH-
CKHE YaCTHU W MOJpa3/IeeHHs» aKTHBHO IPEe-
CTaBJIEH B YEJIOBEYECKOM CO3HAaHMU. B naHHOHN
CTaTbe PACCMOTPHUM THIIOBBIC CIIOTHI JTAHHOTO
(peiiMa, OTpakeHHBIE B MEIMACO3HAHUU pyC-
CKHUX, HEMIICB 1 aHTJINYaH, ONTUPAsCh HA JIEKCHKO-
(hpazeoornyeckue CIUHUIBI CEMaHTUYCCKOTO
nonst < BOMHA — KRIEG — WAR», oToGpaHHbIe
U3 JIEKCUKOTpa(uuecKnx UCTOYHUKOB [13—18] n
AHIIINHCKHX, HEMELKUX, PYCCKUX MEIUAaTEKCTOB.
BeisiBiIeHHBIE B pe3yJibTaTe aHajM3a COBPEMEH-
HOTO MEJMaJUCKypca BOCHHbIE MeTadOopbl OJH-
LETBOPSIIOT CyOBEKTOB BOCHHBIX IEUCTBUH, TPYII-
Iy COBMECTHO JNEHCTBYIOIIUX JIFOJEH KaK ydacT-
HUKOB BOCHHBIX COOBITHH C aKTyaJIM3aIlei KOJIr-
YECTBEHHBIX, YMOIIMOHAIBHO-OIICHOYHBIX U TIPO-
YUX CEMaHTHYECKUX MPU3HAKOB.

®Dpeiim «YYACTHHKH BOEH-
HBIX JEWCTBUH, BOMHCKHUE YA-
CTU U MNOOAPA3AEJIEHUA (20,7%)
KRIEGSOPERATIONENTEILNEHMER,
TRUPPENTEILE UND MILITAREINHEI-
TEN (16,3%) — MILITARY OPERATIONS’
PARTICIPANTS, MILITARY UNITS AND
SUBUNITS (16,1%)» mpencraBieH Ccleayo-
MU cJioTamu: 1) «yuacmHuuxku 60eHHbIX Oell-
cmeuii — Kriegsoperationenteilnehmer — military
operations’ participantsy: CyOBEKTHI BOCHHBIX
neiictuii: BPAI — Feind m; Gegner m (IpOTHB-
HUK) — enemy, foe MO3T.;, opponent (IPOTUBHUK
4ero-n.), yctap. the Fiend, the Devil; HEIIPH-
ATEJIb — Feind m; Gegner m (IpOTUBHUK) —
en.; the enemy;, IPOTHBHHK — Gegner m;
Feind m (Bpar), Gegenspieler m (copt.) — oppo-
nent, adversary, enemy; CYIIOCTAT; COKO3-
HUK — Verbiindete m; Allierte m — allied mem-
ber, ally, confederate; HAEMHHK — Soldner m;
Soldling m (npenedp.) — uctop. Mercenary (coi-
nat); free lance; hireling; BOEI] — Kdimpfer m,
Soldat m — soldier; private (padosoi); fighter,



warrior; COJIJAT — Soldat m — soldier; regu-
lar, private; MH. 4.; KOJUIeKT. soldiery; [IAPTH-
3AH — Partisan m, Guerillakimpfer — guer(r)illa,
partisan;, PASBE/IYUK — Geheimagent m,; Spi-
on m — scout, intelligence officer, secret service
man, /[UBEPCAHT — Saboteur [- twcer] m, Di-
versant, Sabotageagent — saboteur, wrecker; I1E-
XOTHHEI] - Infanterist m — infantryman; AP-
THJUIEPHCT - Artillerist m — artilleryman,
gunner;, TAHKHCT — Panzersoldat m — tank-
man, member of tank crew, tanker amep.; /JE-
CAHTHHUK — Angehorige m sub der Landung-
struppen,; Fallschirmjiger m (congat BO3AyIIHO-
JIECAHTHBIX BOWCK) — paratrooper, member of a
landing party; commando; JIETUHK — Flieger
m, Pilot m — pilot, aviator, flyer, flier, BOPEI] —
(3a uro-nubo) Kimpfer m (fiir); Verfechter m
(modopuuK); cnopt. Ringer m, Ringkimpfer m —
(3a koro-i. / uro-i.) fighter (for), champion (of);
cnopr. Wrestler, BOEHHBIH — Soldat m; Mil-
itirperson f; BOEHHDBIE cobup. — Militdir n—mil-
itary man, soldier, serviceman, MH. 4.; KOJUICKT.;
eoennvie the military, soldiery; BOEHHBIH CO-
BETHHK — Militirberater m — military advis-
er; PATOBOH — (gemeiner) Soldat m (connar);
MH. 4. PI/JOBBIE Mannschaften f pl — private
(soldier), man;, KOMAH/[UP — Kommandeur
[-"dwecer] m; Fiihrer m — commander, command-
ing officer; captain (xopa®ns); @JIAI'MAH —
Flaggoffizier m — flag-officer; TEHTEHAHT —
Leutnant m — lieutenant; KAIIHTAH — Kapitin
m; Hauptmann m, pl —leute; ciopt. Mannschaffts-
kapitin m — captain; master (TOPrTOBOTO Cy/IHA);
DJIAT-KAITUTAH — Flaggkapitin — flag-cap-
tain, KEPTBA — Opfer n — sacrifice, victim (1io-
crpanasmuil); SHAMEHOCEIL] — Fahnentrdger
m; Bannertriger m — standard-bearer; banner-
bearer; BouncTBa, 60prouecs cwisl: APMUA —
Armee f, pl -meen; Heer n (Bolcko) — army;
TTOJIYHIIE — (Boiicko) Horde f, Kriegsschar f—
horde; mass, flock, swarm; PATh — Heer n —
ycrap., noaT. host, array; army;, CHIIA (eo. u.,
makoce cooup.) / CHJIBI (mu. 4.) — Krdfte f pl;
Truppen fpl (Boticka), (morupb) Macht f, Gewalt f—
MH. 4.; force en.; body; establishment; BOHH-
CTBO — Heer n— army, host (eo. u.), troops; BOH-
CKO — Heer n; MH. 4. goticka Truppen f pl —
army, forces MH. 4.; host ucrt.; troop; OIIOJI-
YEHHE — Volksaufgebot n (HapogHOE oOIoide-
Hue); uct. Landwehr f—militia; home guard; Ter-
ritorial Army; KOJIEKT., UCT. Irregulars; levies;
BOEHHBIE P3KETHPBI — war Racketeers,
2) «eounckue yacmu u noopaszoenenusn — Trup-
penteile und Militireinheiten — military units
and subunitsy: /[PYKHHA — uct. Kriegsgefol-
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gen, Mannen m pl; Gruppe f, Trupp m, pl -s —ucr.
Bodyguard, retinue (kHsbKeckoe BoWicko B JlpeB-
Heii Pycn); militia unit, detachment (B napckoi
Poccun), squad, team, brigade; OTPA/] — Abtei-
lung £, Trupp m, pl -s — detachment; squadron,
troop; KABAJIEPHA — Kavallerie [-va-] f, pl —
rien, Reiterei f (koununa) — cavalry, horse; moun-
ted troops mMu. u.; IMBH3HA — Division [-vi-] f—
division, BPHT'A/]A — Brigade f — brigade; sub-
division mop.; IIOJIK — Regiment n — regiment;
BATAJIBO'H [nvé] — Bataillon [-ta‘ljo’'n] n —
battalion;, POTA — Kompanie f, pl —nien — com-
pany, ICKAJPOH — Schwadron f — (cavalry)
squadron; (cavalry) troop amep.; B3BOI — Zug
m (ymin.) — platoon; cock; TFAPHH3O0H — Garni-
son f (ropona), Besatzung f (kpenocTs u T. I1.) —
garrison; KOMAH/[IA — (otpsin) Kommando n,
Trupp m, pl -s; mop. Mannschaft f, Besatzung f
(akumax); ciopt. Mannschaft f — command; par-
ty, detachment, crew, ship ‘s company Mop.; CIIOpT
team,; DKHITAXK — Besatzung f; Mannschaft f —
crew (JINYHBIA COCTaB CyJaHA, CaMOJETa, TaHKA);
JAECAHT — Landungstruppe f — troops landed
MH. 4., landing party (force); PA3BBE/IKA — Auf-
klirungsgruppe f (otpsnm passemuukoB); Nach-
richtendienst m (pa3BeapIBaTesbHas CiTyk)0a); Ge-
heimdienst m (arentypnas); Spionagedienst [-30-]
m (LIITHOHCKAs! CETh) — reconnaissance party / unit,
patrol (BoiickoBas rpymma); intelligence / secret
service (opranuzanusi, yupexnenue); KOHTP-
PA3BEJIKA — Spionageabwehr [-30-] f, Ab-
schirmdienst m — counterespionage, secret / se-
curity service, counterintelligence, domestic in-
telligence, intelligence police;, Ha4aIbCTBYIOIINE
JMIa, a TAK)KEe COBOKYITHOCTH JIML, BXOLIUX B
KaKHe-IM00 BOMHCKHE pa3psilibl, MOJApa3aeeHHus,
B HEeCTpYyKTypHbIe o0benuneHus: KA/JPbI — Ka-
der m pl — personnel, staff en.; cadres, specia-
lists, skilled workers; THYHBIH COCTAB — Be-
legschaft, Personal — crew, manpower, staff, per-
sonnel; OP/JA — Horde f — horde (cTaBka xaHa);
KOMAH/[OBAHHE — Kommando n, pl —s; Lei-
tung f — xoiekr. command; headquarters MH.
4.; KOMCOCTAB — Befehlskette f— the officers;
ODHIIEPCTBO; 'TEHEPAJIUTET — Genera-
litit £ — the generals; IITAB — Stab m (ymn.);
Hauptquartier n (craBka) — staff, headquarters
(staff); EHIITAE — Generalstab m — Joint Staff;
IHITAB-O®UIIEP — Hauptquartier-Offizier —
field-officer, staff officer; TBAPAHA — Garde f —
Guards MH. 4. JIEHB-T 'BAP/THA — Life Guards,
ABAHTAPJ] — Vorhut f; Avantgarde [ave-] f —
advance-guard, advanced guard, avant-guard;
Vanguard, van; ABAHITOCT — Vorposten m —
outpost; forward position; APBEPI'AP/] — Nach-



hut f, Arrieregarde [ari‘€’r-] f — rear guard /
rear(-)guard, KAHJAPME'PUA — Gendarm
obp. — gendarmerie; KAPAYJI — Wache f, Bewa-
chung f—sentry, guard, (ucm.) watch; OXPAHA —
(ctpaxa) Wache f; Wachmannschaft £ — (ctpaxa)
guard(s); body-guard (nnuanast); CTPAZKA — Wa-
che f—guard(s), watch; 9CKOPT — Eskorte f, Ge-
leit n; Schutzgeleit — escort; ITATPYJIb — Strei-
fe f, Patrouille [-‘trulja] f — patrol; ITHKET —
Protestposten m; Mahnwache f — picket, piquet,
picquet; IIOCT — Posten m; Wachposten m (4a-
COBOW) — picket, outpost, guard-post, station;
IIPH3BIB — Jahrgang m (ymil.) (MPU3BIBHUKA
onpenenéHHoro roxa) —call-up, levy, draft, selec-
tion amep.; HOBOBPAHEI] — Neueingezogene
m; Rekrut m (ucm.) — recruit; 3AIIAC — Reser-
ve [-ve] f — reserve; PE3EPB — Reserve [-vo] f;
Vorrat m (ymi.) (3anac) — reserve(s), MH. 4. back-
log (ToBapos, marepuasioB u T.1.); CEKPET —
Horchposten m — secret, secret post; OJ1YBbIE
KACKH (KACKA — Helm m; Stahlhelm m — hel-
met); 3EJIEHBIE FEPETHI (EEPET — Basken-
miitze f — cap, beret); BOE'HII[UHA — Militcir-
clique [-,kliks] f—soldiery,; militarists MH. 4.; mi-
litary cliqgue; MATPOCHA' (MATPOC — Matro-
se m — sailor, seaman); O®HI[EPBE (ogpuyep —
Offizier m — officer); COJI/TATHA' / COJI/]A-
ThE; OHKEPBE (FOHKEP-Fahnenjunkerm—
cadet; military cadet); I1YIIIEYHOE MACO —
Kanonenfutter n — cannon-fodder, cannon fod-
der; IIEXOTA — Infanterie f, pl — rien; Fu/ivolk
n (uct.) — infantry, the foot; APTHJIVIE'PHA —
Artillerie f, pl —rien — artillery; CTPOHBAT —
Baubataillon [-,ljo 'n] n — construction battalion,
BOEHHBIH COBET — Kriegsrat m — Council of
War.

Haunbornee mpoyKTHBHBIMHU CIIOTAMHU SIBIISIFOT-
Csl CIIG/TYIOIINE CIIOTHI:

CJIOTBI «BPAI — Feind m; Gegner m (nipo-
THBHMK) — eneny; foe 103T.; opponent (MPOTHB-
HHUK 4ero-.); ycrap. the fiend, the devily (BoeHHBII
MpOTHBHUK, Hempustenb) — «HEITPHATEIIb —
Feind m; Gegner m (IIPOTUBHHMK) — eq.; the
enemy» (COOHp.: BPaXKECKHE BOICKA, YaCTH BPaXk-
JIeOHOM BOIOIOIIIEH CTOPOHBI, POTUBHUK) — «[IPO-
THBHHK — Gegner m; Feind m (Bpar); Gegen-
spieler m (ctiopTt) — opponent, adversary; enemy»
(menpusitens, Bpar) — «COIO3HUK — Verbiindete
m; Allierte m — allied member, ally, confederate»:
8pae nosepaicer, oopas spaza — Feindbild; 3netiwuii
8pae — the worst / bitterest enemy,; pazoumse Henpu-
samensi;, 8 MblLy Yy Henpusimelis, 000U Henpusime-
JIsL ¢ (pran208; 60eHHbIL NPOMUBHUK, COCPEOOMOHe-
HUle GOUCK NPOMUBHUKA; OMCMAIOWULL O NPOMUG-
HUKA — down CIIOPT.; COepAUCUBAMb NPOTNUBHUKA — O
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contain the enemy, clojCHO paspeuiaemvie pasHo-
2nacUsi Mexcoy NPOMUSHUKAMU OMHOCUMENTLHO UX
632712008, uHmepecos, yenei — heftig ausgetragene
Kontroverse zwischen Gegnern hinsichtlich ihrer
Auffassungen, Interessen, Ziele n np.

AHaim3 COBpeMEHHBIX Menra(parMeHTOB Ha
QHTJIMICKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX ITOKa-
3bIBACT HAJIMYME MHOXKECTBA CTEPTHIX U HEOOBIUHBIX
BOCHHBIX MeTa(op B COBPEMEHHBIX MaccMe/Ina, Mo-
SIBJIATOIINXCST TP CPAaBHEHWM HOBBIX ITOJMTHKO-
AKOHOMUYECKHAX U COIMOKYJIBTYPHBIX CYOBEKTOB,
YYaCTHUKOB TEX WM MHBIX COOBITHI C y9acTHHKA-
MM BOEHHBIX IEHCTBHI, coObITHI. B KauecTBe miI-
JIFOCTPAIINH TIPUBEIEM CIICAYIOIIHE BOCHHBIC MeTa-
(opsr:

— Bumn Bpaydep npeocmasun 6 Bawwumemo-
He c6010 knuey «Kpacnwlii Oronmomens: kax s cman
enasuoim  gpazom  [lymunay  (http://www.golos-
ameriki.ru/content/bill-browder-book-on-russia-and-
putin/2632730.html).

— Bcneocmesue smoco 6Ovin matiden ynueep-
CaNbHBLIL 6paz — mMupoeoil meppopusm. Bpaz ne-
ynosumplit (kax «Heynosumvli I appu» uz cmapo-
20 aHeKOoma) u NoIMoMy 6euHblll. Buoumo, unmy-
UMUBHO MO NOHUMAIU, KO20d O0A8aly 8PAZYy KOH-
kpemuoe ums — «ben Jlaoeny (http://politikus.ru/
articles/41914-amerika-protiv-rossii-pochemu-vse-
namnogo-sereznee-chem-kazhetsya.html).

— Buewmnss nonumuxa CLLA: napmuepol, npo-
muenuku u epacu. Bawunemonckue ananumu-
Ki 0 pacmyweti epynne cmpaH, KOmopwle sejis-
tomes napmuepamu, — u npomusnukamu Coeou-
nennoix  LlImamos  (http://www.golos-ameriki.ru/
content/us-foreign-policy-partners-opponents-and-
enemies/1908055.html).

— Ilo cnosam Financial Times, ouepeoHoil npo-
muenuk Ppuomarna — npasumenvcmeo Ee Benuue-
cmea, Komopoe HamepeHo nompedosams O O/iu-
eapxa npooasicu OPUMAaHCKuUX aKmueog e2o Qup-
mvl RWE DEA, 3anumarowetica paspabomkoul He-
@meeazoevix mecmopodicoenuii 6 Ceseprom mope.
(http://www.bbc.co.uk/russian/uk/2015/03/150306
brit_press).

— Com3nuku onueapxa yeepemvl, 4mo eciu
€20 Cnop ¢ OPUMAHCKUM NPAGUMeNLCMEOM No No-
600y mecmopodicoenuti 8 Cegeprnom mope ootident-
maku 0o cyoa, «oH, 6e3 COMHeHUll, 00epHcUm node-
oy», ungopmupyem uzoanue (https://news.mail.ru/
politics/21291686/?frommail=1).

CJIOTBI «COJIJAT - Soldat m — soldier; reg-
ular, private; MH. 4.; KOJUIEKT. Soldiery» (BoeHHO-
CITy KAaIllUH, MPUHAICKAIINA K HCKOMaHTHOMY U
HeHa4yaJIbCTBYIOIIEMY cocTaBy, B Poccun — psizto-
BOI, eppeliTop; BOCHHBIN YesioBeK, BorH) — «BOEH-
HBIH — Soldat m; Militirperson f; BOEHHBIE



codup. — Militir n — military man, soldier, service-
man; MH. 4.; KOJUIEKT.; 6oennvle the military, sol-
diery» (4enoBex, ciy>kamii B apmMun) — «bOEI] —
Kimpfer m, Soldat m — soldier; private (paooeoir);
fighter, warriory (y4acTHUK 0O, CpDaYKCHHSI, BOUH) —
«bOPEI] — (32 ur0-1100) Kiimpfer m (fiir); Ver-
fechter m (modopHuK); cnopt. Ringer m, Ring-
kimpfer m — (3a xoro-1. / uro-1.) fighter (for);
champion (of); cnopt. Wrestler» (denoBek, K-pblit
Gopercsi, JOOMBAsICh YHUUTOXKEHHUSI YEro-H. WM
3armminast, yreepskaas uro-H.) — «[IEXOTHHEI] -
Infanterist m — infantrymany (BOSHHOCITyXaIlUi
TIEXOTHI): condamul U oghuyepsl; conoam CpPOUHOU
CIYIHCOBL, 83600 CONOAmM,; pOma coudam, Kaopoeblil
soennblll — professional soldier; 6oey ousepcuonno-
Odecanmmnoeo ompsioa — commando,; 6opey 3a c6o-
600y — Freiheitskimpfer m; cmotixuii 6bopey 3a 06-
wee oeno;, bopywvl 3a mup, 6Opyvl 3a CNPABEONU-
8ocmb, 60pYbl 3a Npasdy; bopyvl NPOmMus anapmeu-
0a; bopyblL NPOMUE PACUIMA,; 3AYUHWUKY MAMENCA;
yuacmuuk goccmanusi — Insurrectionist; conoam-
nexomumey, MOpPcKol nexomurey (BOSHHOCITYXKa-
LU MOPCKOM TIEXOTHI); OCCAHI MOPCKUX NEXOMUH-
yes u ip. Hanpumep:

— ...00ey nonumuueckou camupei... (KI1. 2005.
9 uIroHs).

Omo u me, Kmo Ha nepeom, «UHGOPMAYUOH-
HOM» 2mane uoeonocudecku no02omasiusa (mati-
HO U 5IBHO) azpeccuio, DOUUbL «cemesozo hponmay
(http://topwar.ru/58711-chelovechestvo-uchitsya-
voevat-po-novomu.html).

— Responsibility is passing from the ‘68ers, mor-
al prosecutors of the crimes committed by their par-
ents, to the youth of 1989, notes Joschka Fischer,
whose progress from radical street fighter to foreign
minister sums up the arc of his generation (E. 2010. 11
MapTta) / Omeemcmeennocms nepexooum om 68-x,
MOPANbHBIX 008UHUMENELl NPecmynaeHull, coeep-
WwieHHbIX Ux pooumensimu, Kk monooexcu 1989, om-
meuaem Howra Duwuep, uve npodeucenue om pa-
OUKAILHO2O YIUYHO2O GOpUaA K NOCmy MUHUCIPA
UHOCMPAHHBIX 0ell NOOBOOUM UMoe 0yeU €20 NOKO-
JeHus. JIaHHBIA TpUMep pa3BEpHYTOH MeTagopsl
co3maer TpaHchopmarmio obpasa geIoBeKa OT pa-
JIMKAJIbHOTO YIIMYHOTO OOpIa B FOHOCTH K rOCyIap-
CTBEHHOU MOJIUTHYECKON (DUType B 3pENIOCTH.

— The idiot, with his ludicrous apple cheeks
and shock of red hair falling across his forehead, is
wearing the uniform of the United States Army, with
crossed rifles and matching gold U.S. insignia on the
collar of the green jacket and a blue combat infan-
tryman’s badge over the left pocket (NW. 8/2007). /
Houom, ¢ e2o cmexomseopHbimu s10104HBIMU WEKA-
MU U KONHOU PIHCUX 8010C, NAOAIOUWUX HA €20 JI00,
odem & ynugopmy apmuu Coeounennwvix LlImamos,
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€ nepeceueHHbIMU BUHIMOBKAMU U COOMBEMCMEYIO-
WUMU 30I0MBIMU AMEPUKAHCKUMU 3HAKAMU ONUJIU-
YUsl HA BOPOMHUKE 3€IEHO20 JHCAKEMA U CUHe20 Doe-
6020 3HAUKA NEXOMUNYUA NO Jesomy Kapmary. po-
HUYHBIA 00pa3 ManMoTa CO3/1aeTcsi COOTHOLIEHUEM
OTPHIIATENBHBIX Ka4eCcTB YelloBeKa M YHU(OPMBI
apmeiiria CIIIA, akTHBHO 3KCIUTyaTHPYETCs B KOMH-
yeckoM 1110y «The Way We Laughed», o uem coo0-
IIAETCS B CTAThe, U TIOMOTAET BBISIBUTH HEJIOCTATKH
aMEepPHUKAHCKOTO 00IIecTBa.

CJIOTBI «<APMUA — Armee f, pl -meen; Heer
n (BoiicKk0) — army» (BOOPYXEHHBIE CHIIBI TOCYIAp-
CTBA; CYXOITyTHbIE BOOPYKEHHbBIC CHIIbI TOCYAAp-
CTBA B OTJIMYKME OT MOPCKUX W BO3/YILIHBIX CHII; B
Pa3HBIX BHUIAX BOOPYKEHHBIX CHII: OICPATHBHOC
BOMCKOBOE OOBEANHEHHE M3 HECKOJIBKHX KOPILy-
COB, IMBH3UIL; B IIapcKoii Poccuut: 0ObIYHBIC CyX0-
MyTHBIE BOWCKA B OTIMUME OT rBapaun) — «CHJIA
(eo. u., maxice cooup.) / CHJIBI (mu. 4.) — Kriifte
f pl; Truppen f pl (Boiicka); (mowb) Macht f, Ge-
walt f — MH. 4.; force en.; body; establishment)
(BoiicKa; TO e, UTO BOMHCTBO (ycTap.)) — «BOH-
CKO - Heer n; MH. 4. eoiicka Truppen f pl— army;
forces mu. u.; host (ucT.); troop» (MH., ¢ onpene-
JICHUEM: BOOPYEHHBIE CUITbI TOCY/IAPCTBA MITH HX
YaCTh; 4acTh, MOJpa3jieieHue apmMuu (0ObIYHO BO-
IOIOIIICH ), a Tarke BOOOIIE Kakoe-H. OOJBIIOe BO-
eHHoe (OPMHUPOBAHME): apmus U rom — army
and navy, npogheccuonanvras apmus, pe2yispHasl
apmus — regular army, standing army; nocmosim-
Hast apmust — active forces, regular army, standing
army, oeticmsyiowas apmusi — Feldheer n — front-
line forces (Boiicka, HaxomsiMecs: Ha (poHTe, Be-
ayuwe 0ou); okKynayuonnas apmust — Besatzung-
sarmee f; HaémHas apmus; NOBCMAHYECKAs ap-
must (BOOPYKEHHBIC CHJIbI TOBCTAHIIEB, MSITEKHHU-
KOB); MAHKOBAsI aApMUsL; GO30YUIHASL APMUSL, KOH-
Hast apmusi — cavalry; pesepenast apmusi, 68ecmu ap-
MuUio 6 60U, 6PANCHsL CULA, HECMEMHble CUbL DA~
ea, cunvl Hebechvle (TO K€, YTO HEOCCHOC BOWH-
CTBO; BOCKJIMLIAHHE, BBIPAXKAIOIIEE HCIYT, YIUB-
JICHUE); 2nasHvle cutbl — main body e1.; Ooegvie
cunvl — combatant forces; cunvi 0c06020 naznave-
Husl — emergency forces, cuibl ObICIMpo2o pasgep-
muteanusi — Rapid Deployment Force; 8oopyaicén-
note cunol — Streitkrofie f [plhttp:/lingvo.mail.
ru/?lang_id=1033&text=] — armed forces, arma-
ments, armed services amep., defense establishment;
soenHo-mopckue cunvl — Seestreitkrofte f [plhttp://
lingvo.mail.ru/?lang_id=1033 &text=] ndval
forces; soenno-6030yuinble cumvl — Lufistreitkrifte
f pl — the Air Force(s), military aviation, military
air, sky force; cyxonymuvie cunvl — Landstreitkrifte
f [plhttp://lingvo.mail.ru/?lang_id=1033&text=] —
land forces; meacoynapoonsie cunvt OOH no noo-



Oeparcanuro mupa — internationale UNO-Frieden-
struppe T, oicusas cuna (cney.) (B BOOpYXEHHBIX CH-
JIax: JIIOJ/I, & TAKOKE XKUBOTHBIC (B OTJIMYME OT MeXa-
HU3MOB, TEXHUKH )); HCUBASL CUNA U OOEBASL MEXHUKA —
Menschen und Material; nomepu 6 scugoti cuie u
mexHuKe, 20mosbulil K 001 — combat-ready (6 6oesom
nopsioke) in battalia; nposepennulii 6 6010 — battle-
tested; ymeno Oeiicmayrowuil 6 6ot — battlewise;
OKKYNAYUOHHbIE BOUCKA, UHMEPEEHYUOHHbIE GOl
cKa; cyxonymuule eolicka — Landstreitkrdfte f pl;
Heer n; unoicenepmwie eoticka — Pioniertruppen pl,
Pioniere m pl; decanmuvie (8030yuiHo-0ecanmmule)
6oticka (TpeHa3HAUCHHBIE JIIs JICCAHTOB); pAKem-
Hble GOUCKA;, pPAKEmHbvle BOUCKA CMPAmMeutecKo-
20 HA3HAYEHUsL;, MOMOCMPENKOBble BOUCKA, PAOUO-
MeXHUYeCKUe GOUCKA, XUMUYECKUe 8OUCKA; Nozpa-
HUYHbIE BOUCKA, BOUCKA NPOMUBOBO30VUIHOU 000-
ponwvt (IIBO); eoticka cesasu, meppumopuanvhvie
soticka (Boiicka, (popMHUpyeMbIe N0 TepPUTOPHAITb-
HOMY TIPHHIIAILY ); po0 6otick (BOMHCKHE (hopmupo-
BaHUsI, IMEIOIINE CBOMCTBEHHBIE TOJIHKO UM OCHOB-
HOE OpY’KHME M BOCHHYIO TEXHHUKY, CIIOCOOBI MX Ooe-
BOTO INPUMEHEHHs: MOTOCTDPEJIKOBBIC BOMCKa, HC-
TpeOUTENbHAST aBUAIIUS U 1IP.); pecyisipHble 8OUCKA
(BOliCKa, UMEIOIIHE TOCTOSHHYIO OPraHU3aIIUIO, TH-
TIOBOE BOOPY)KEHHUE, YCTAHOBJICHHBIH CIIOCOO KOM-
TUICKTOBAHMSI, IPOXOXKACHUSI CITYKOBI U JIp.); Hepe-
2yaApHble solicka (BOMCKa, HE NMEIOIINE TTOCTOSH-
HOM OpraHM3ally ¥ JPYTHX XapaKTePUCTHK, MPH-
CYILIMX PETyJIIPHBIM BOHCKaM); 8PACECKOE BOUCKO,
cocpedomouenue sotick — Truppenkonzentration f,
nepeoguoicenue BoUCK, 66eCmil 60UCKO 6 60U W Jp.
SIpkuMH MpUMepamMu BOSHHOH MeTadopbl BBICTYTIa-
0T CJIE/IYIOIIHE PHMEPBIL:

— ...apmusn cexc-pabomnuy... (MI'. 2005.
6 MrOIIsN).

— B Poccuu namemunacs meHoeHyust K Koppek-
MUPOBKE NPUBLIYHO2O PACKIA0A ROAUMUYECKUX
cun (HI. 2014. 16 ntons).

— ...Heynpasisiemoe, IeHUBoe U Xumpoe 60li-
cko yunyw... (KI1. 2006. 25 amp.).

— Iomenuyuan ons eéedenus 80IH HOB020 MUNA —
oMo eolicka (cunvl) u cpeocmea npPomMuUEooeil-
cmeus yeposam, komopule Poccuu ewé neobxoou-
MO 0CO3HAMb U OCMBICIUMb C YYEMOM MUPOBO20 U
OMeuecmeenHo20 Onblmd, Onbimd «YGEMHBIX) pe-
BOIIOYUIL U BOOPYICEHHBIX KOHDIUKIMOE NO 8CEMY
mupy. Ho yorce ceco0Hsi 0ueguono: Kocmsk 3mozo
nomenyuana mMo2nu Ovl COCMAgUMb CUTbL CHEUU-
AIbHO20 HA3HAYEHUs, OP2ANbl UHPOPMAUUOHHOT
U RCUXONIO2UYECKOU GOUHbL, KUOEPBOIICKA, GHY-
mpenHue 6OICKaA, OP2aHbl pA36e0KU U YRPAGIEHU,
VKOMNIEKMOBAHHbIE HE TOLbKO BOCHHbIMU CHeyU-
anucmami, HO U SpadNCOAHCKUMU DKCNEPMamu —
KYIbIYPONOSAMU, UCTOPUKAMU, IKOHOMUCTNAMU,
QusuKamu, aHmMponono2amu, NCUXOI02amu, cpeou
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KOMOPbIX 0053ameNbHO O0NIHCHbL ObIMb HCEHUUHDL
(http://topwar.ru/58711-chelovechestvo-uchitsya-
voevat-po-novomu.html).

Gibt's in Aachen irgendwelche Hobby-Fuf3-
ball-Truppen, wo man als technisch véllig un-
bedarfter Kicker (nie in irgendeinem Verein ge-
spielt als Marathonliufer jedoch konditions-
stark) mitkicken konnte? (http://de.rec.sport.fuss-
ball.narkive.com/sb53YPNy/fuszball-in-aachen-
ein-paar-fragen) / Umeromcesa au 6 Aaxene kaxkue-
HUOYOb 80liCKA HenpogdeccuoHanvbho2o ¢ymooina,
20e MOJHCHO DbLIO noucpamsv 8 ¢pymoon Kkax mex-
HUYecKu abCoIOMHO Heoc8e0OMIeHHbII (ymbo-
aucm (HUKo20a e ueparoujull 8 KakomM-iubo cor-
3¢ Kak Mapaghoney, Ho, mem He MeHee, 8 XOpouell
cnopmugHot popme)?

PaccmoTpenHbIe CIIOTBI M TPUMEPHI  BOCH-
HOM Meraopbl OTpPaXKalOT HOBBIX ITOJUTHKO-
HKOHOMHYECKUX M COLMOKYJIBTYPHBIX CYOBEKTOB,
YYACTHUKOB TEX MJIM UHBIX COOBITHI, COOTHOCHMBIX
C YYaCTHUKAMHU BOSHHBIX JICUCTBUH, COOBITHIA.

Kak mokazasn aHanu3 (axTuyeckoro marepua-
J1a, OIHMM 3 KOHIENITYaJIbHBIX BUIOB BOCHHON Me-
Taopbl B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM, HEMEIIKOM
U PYCCKOM MEAMAJIMCKYPCE BBICTYIAIOT «y9IacTHHU-
KU BOCHHBIX JICHCTBUI, BOMHCKHE YaCTH U MOIpa3-
nenenws» (16,1; 16,3 u 20,7% COOTBETCTBEHHO),
KOTOPBIC TIPOAYKTUBHBI U MPAKTHICCKH CXOXKHU TI0
pactpoctpadeHHocTd. [Ipu 3TOM BUJ BOGHHOM Me-
Ta(OphI «yYaCTHUKH BOCHHBIX JICHCTBHUIA, BOUHCKHE
YacTH W TO/IPa3/eICHUs» JOMUHUPYET B PYCCKOM
MEJIMaJUCKypCe 110 CPABHEHHIO C aHITMHCKUM U He-
MEIKMM MEJMaIUCKypCOM, TJie JaHHbBIH BHJ 3HA-
YHUTEIBHO OTCTAeT B IPOLGHTHOM COOTHOIICHHH,
YTO OOBSCHSIETCS 3HAYMMOCTBIO AKTOPA B PYCCKO#
JIMHTBOKYJIBTYPE.
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“Participants of military actions,

military units and divisions” as a type
of conceptual military metaphor in the
modern English, German, Russian media
discourse

The article deals with the concept military metaphor
in the modern media discourse. The author considers
such a type of the conceptual military metaphor as
“participants of military actions, military units
and divisions”in the English, German and Russian
media discourse.

Key words: conceptual metaphor, military metaphor,
frame, slot, media discourse, participants of military
actions, military units and divisions.
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Hacrosmumii nepuoa BpeMeHU O3HAMEHOBAH
000CTpeHNEM COLMALHO-TIOJIUTHIECKOH 00cTa-
HOBKH B MHpE, aKTUBU3AIUCH KOH(DIUKTHBIX CH-
Tyaluid ¥ B CBSI3U C 3THM YCHJICHHEM HH(pOpMa-
IIMOHHON BOMHBI KaK B MECTHBIX, TaK U B MEXK-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

JYHApOJHBIX CPEACTBAaX MacCOBOM MH(OpPMAIIHH.
CeromHsi MEIMaAUCKYpPC B IOJIMTHYECKOM IIPO-
CTPAHCTBE NPOBOLMPYET CTOJIKHOBEHHUS HA HAL-
OHAJBPHON M PEIUTHO3HOM MOYBE, CIIOCOOCTBYET
Pa3zKUTaHUIO MEXTOCYAapPCTBEHHBIX KOH(IIHK-
ToB. TexHUYecKnil mporpecc 00yCIOBINBAET HC-
CJIE/IOBATENILCKUI WHTEPEC JIMHTBHCTOB K BeEp-
OaTbHOM 1 HEBepOATBLHOM peanu3aliy oTUTHYIe-
CKHX MHTEHINH, OCOOCHHO B OHJIalH-cpene. Pac-
CMAaTpUBAIOTCSl BOIIPOCHI O POJIM M MECTE SI3bIKA
Wurepuera B 6opb0Oe stojield 3a BIaCTh U BCeoO-
1Iee BIMSHNE, HCCIIEAYeTCs mpobiieMa KOMMYHHU-
KaTUBHOTO B3aMMO/ICHCTBHS aIpecaHTa 1 ajipeca-
Ta B TEKCTaX MeJIUaICKypca COLUAIBHBIX CeTei
B paMKax OJJHOM M HECKOJIbKUX JIMHTBOKYJIBTYD.

Ha mnpotspkeHun Bceil MUCTOpUM yeJloBede-
CTBa B3aMMO/ICHCTBHE JIIOJIEH CONPSDKEHO ¢ HAJIU-
YHEM COICpPHUYECTBA, BOSHUKHOBEHUEM Pa3IHd-
HOT'O po/ia KOH(JIMKTOB U BOIH M3-3a pa3/ielieHus
Ha «CBOUX» U «4y)KUX», KyJIbTUBHPOBAHNEM 00-
pasa Bpara. PaccMoTpuM pa3nuyHbIe JTIEKCHKOTpa-
(uueckue nepMHAIMK Bpara Ayl BEISIBICHUS €T0
OCHOBHBIX XapaKTepUCTHUK.

«Bpar» / «enemy» — 310

— «UeJIOBEK, OOPIOUINICS 32 MHBIC, TPOTHBO-
TIOJIO’KHBIC HHTEPECHI, IPOTUBHUK (KAK 0 MydHcHu-
He, mak u o dcenwune). Kiaccosslii Bpar. Vaei-
HBIA Bpar. HegoOpoxkenaTenb, 4eI0BEK, CTpeMsI-
IIUHCS IPUYUHUTE Bpem» [8];

— (IPOTHMBHHK, HENPUSTENb, CYNOCTaT, He-
Jo0poxenareinp, 3iopajen (CynpoTHBHHUK, MPO-
THBOOOpEI; Takke€ B 3HA4Y. OOIIEro MPOTHUBHHU-
Ka poJla 4eJIOBEYECCKOTO, AbSBOJA, CAaTaHBI WU
B 3Ha4. BOGHHOM, HENPHSTEILCKON 3eMIIH, BO-
cka)» [9];

— «1. BparoM BbI Ha3bIBaeTE TOTO, KTO HEHA-
BUJHT BaC, CTPEMHUTCS IPUIUHUTH BaM BpPE]I, 3710.
2. Bparom BbI Ha3bIBaeTe apMHIO TOM CTPaHbI, KO-
TOpasd HaXoAuTCd C BaMU B COCTOAHUUN BOMHBI.
3. Ecnu BB ABNS€TECH, CUNTACTECh U T. M. Bpa-
TOM 4ero-1u0o, 3HAYHT, BBl aKTUBHO BBICTYIIac-
TE MPOTHUB 3TOTO, OopeTech ¢ 3TUM. 4. Bparom BeI
Ha3bIBACTC TO, YTO HAHOCUT BPE/] quy-J'IPl6O NI
KoMy-1tu60» [10];

—noun (plural enemies) 1A person who is ac-
tively opposed or hostile to someone or some-
thing: the traditional enemies of his tribe, Nigel
made many enemies, this man was her sworn en-
emy [11].

Kak BHIHO M3 IEpeuMCIICHHBIX OIpesere-
HUM, «Bpar» BMEIIAET B CE0sl eMKHE MTOHSITHS pa3-
JIUYHOTO TOJIKA, HO BCET/Ia CBSA3aHHBIE C IPHYMHE-
HHEM Bpe/ia IPOTHBOIOIOKHON CTOpOHE U OOpPb-
60l ¢ Heil. «Bpar» orpaxkaer coduparensHble He-
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